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AHHOTALUSA

IMrakuna JLA., Yarypsa M.JI. Mapkepbl KOrHMUTHBHO-
KOMMYHHKATHBHOI0 NOTEHIMAJIA JICKIMOHHOI0 IUCKypca

B cTarbe paccMaTpUBaIOTCs JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUE
HOMUHATOPbl ~ KOTHUTUBHO-KOMMYHUKAaTHMBHOM  ODUEHTALlUU B
JIEKIIMOHHOM JHcKypce. MccnenoBanue ocoOeHHOCTEl BepOanu3anuu
TONMKA JUCKypca MPOBOIUTCS C Yy4ETOM HEBAPUATUBHBIX MOAEIEH
JeWKcUca U BapHaTUBHBIX KOHCTPYKIHUI CyOCTaHTHBA C MPEIJIOTOM.
VYcraHoBneHa — cnenupuKa  aKTyalu3alMd — KOMMYHMKAaTHBHOM
OpHUCHTAIlUU B KOHTEKCTE IMyONMuHOIl JieKiu. BhIABIEHBI MOAEnH
Jekcuca U CyOCTaHTUBHBIX HOMUHATUBHBIX OJIOKOB, MapKUPYIOIIHIE
TONMKAIbHBIE LUKIBI M CEMAHTUKO-CMHTAKCUYECKYIO KOIE3HIO
BepOaJIbHOrO KOHTEKCTA.

KimoueBble cioBa: TUCKypC, NEUKCUC, TONMK, KOHCTPYKLMH
CcyOCTaHTHBA C TIPEJUIOTOM, KOre3Us, KOTepEHTHOCTb.

SUMMARY

Shtakina L.A., Unguryan M.L. Markers of the lecture
discour se cognitive communicative potentiality

The article highlights lexical-semantic nominators of cognitive
communicative orientation in the lecture discourse. The focus of this
research is primarily on the invariable deictic models and variable of -
phrases. Peculiarities of the discourse topic cycles in terms of their
verbalization are singled out through the network of deictic specialized
markers and the substantive nomination blocks. Specification of the
communicative orientation is considered within the framework of the
public lecture topical unity and semantic-syntactic cohesion.

Key words. discourse, deixis, topic, of-phrase, cohesion,
coherence.
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HA. Acuneykas,
A.U. Mapuenko
(e. T'opnosxa, THP)
VIK 81'255.4:821.111+821.111(73)=161.1

CPEJCTBA IEPEJAYU FOMOPA (HA MATEPHAJIE
NEPEBOJOB ITPOU3BEJAEHUU O. TEHPU
" IXK. K. T'KEPOMA HA PYCCKHH A3bIK)

Bocco3nanne B mepeBoje  MparMaTHUECKOro  MOTEHIMAja
OpUTHHAJIBHOTO  XYIIOXKECTBEHHOTO  IPOW3BEICHUS  SBISETCA
CIIOKHBIM aCHeKTOM, TPeOyIomM 0co00ro BHUMaHHS CO CTOPOHBI
MPAKTUKYIOMIUX TEPEeBOJYMKOB M TEOPETUKOB mepeBoaa. OIHUM
3 ($aKTOpOB, YCIOKHSIOMIMUX Tepeaady aBTOPCKOTO 3aMbICia |
BOCCO3JIaHME Jyxa WU arMocdepbl JUTEPaTypHOro MPOU3BEIEHHUS,
SIBIISIETCSI  €r0  IOMOPUCTHYECKMH moATekcT. I[Ipobiema cpencts
CO3/1aHUSI KOMHYECKOTO, B TOM YHCJIE€ B IEPEBOIYECKOM aCIeKTe,
MpOOJKaeT MpHUBIEKaTh BHUMaHUE HccienoBareneii. M3yuenuro
LIYTKH, MAPOJIUU U UPOHUM TocBsmeHs! padotsl 0. B. Illypunoii,
T. M. TumomenkoBoii, M. B. BepOumxoii, 0. b. AxwmeroBoii;
CEMaHTHKY, CTPYKTYpy M MparMaTuky aHDIOSA3BIYHOTO IOMOpa
uccnenytot M. A. Kynunuu, A. B. Cadup, kynsTypHOE cBOcOOpas3ue
tomopa — M. II. Kapmenko, E. E. Xyk, K. A. EmenbsHoBa,
ncuxonoruueckuil acnekt mopa — B. II. Illeiinos. JI. M. bongsipesa
H3ydaeT pojib (pazeoOTMYECKUX €IWHUI] B CO3JaHUU IOMOpa,
HWPOHUM U CaTUPbI, a NpoOIeMbl Tiepeadr KOMUIECKOTO B TIEpEBOIC
paccmarpusatot C. 1. Mapmak u C. B. SpxuHa.

IOmop sBisieTcsi oHUM M3 CPEIACTB KOMMYHHUKAIMH, KOTOpPOE
crocoOcTByeT OOIIEHUIO, cOMmMKaeT COOECEIHUKOB U CIJIa)KUBAET
HENPUATHBIE CUTyaluu. [Ipyu 5TOM MBI CTaJIKUBaeMCS CO CIEIYIOIIEH
mpoOJeMoii: TOHMMaHWE IOMOpa  MPEACTABUTENSMHU  Pa3HBIX
HallMil U KylIbTYp MMEET CBOM OTJIMYMTENIbHBIE 4epThl. B Hamem
WCCIIEZIOBAHUHM MBI pacCMarpuBaeM CHeuu(uKy aMepUKaHCKOTO H
OpUTAHCKOTO IOMOpa Ha MPHUMEPE XYA0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHHUN
O. Tenpu u [x. K. Jlxepoma, a Takke BBIZENsEM OCHOBHBIC
crnocoObl W CpeicTBa TMepefayd omMopa. AKTyalbHOCTh HAlllero
WCCIIEZIOBAHUS OMpenensercs TeM (PakToM, YTO XYIOXKECTBEHHBIH
MEPEBOJ FOMOpa 3aKIII0YAeTCsl B CBOCOOPa3HOH METOAMKE IMeperadu
W HYXKJaeTcs B JeTaJbHOM M IIUpokoM aHamuze. OObeKToM
WCCIICZIOBAHUS SIBJIIETCS IOMOP B AHIVIOSN3BIUHBIX XYyHAO0)KECTBEHHBIX
MIPOU3BEACHUAX, a MPEIMETOM HCCIENOBaHUS BBICTYMAIOT CPEICTBa
co3aHusl KoMu4yeckoro 3dexra B Mpou3BeNeHHUSIX OPUTAHCKOTO H
amepukaHckoro nucareneit — Jlx. K. bxepoma u O. I'enpu — u ux
MEPEBOJIaX HA PYCCKUH SI3BIK.
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CornacHo B. H. KomuccapoBy, nepeBogueckue TpaHchopmaruu
MOTYT HCHONB30BaThCSl NMPU MEPEBOAE TEKCTa OPUTHHAIA B TeX
cllydasix, KOTZa CIIOBapHOE COOTBETCTBHE OTCYTCTBYET WM HE
MOXET OBITh HCIIONB30BAHO MO YCIOBHAM KOHTekcTta [3, c. 74]. B
3aBUCHMOCTH OT XapakTepa EAWHHI] S3bIKA OPUTHHANIA, KOTOpbIE
paccMaTpUBarOTCs KaK ICXOHBIE, U I3IKOBOTO YPOBHS IEPEBOUECKHUE
TpaHC(hOpPMALIHU TOPA3EISIOTCS HA JEKCHUECKUE, TPAMMaTHUECKUe
(Mopdonoruueckne ¥ CHHTAKCHYECKHE), JIEKCHKO-IPaMMaTHYeCKHe,
JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUE, CTUITUCTUYECKHUE.

XoTd aMEepUKaHCKUI IOMOp POJMIICS B aHIVIOSI3BIYHON Cpene, OH
OTINYaeTCd OT AHIIMHCKOTO. AMEPHUKAHCKUH IOMOpP ONMCHIBAIOT
B JIMaNa30HEe OT HAmIoro M CcBOOOJHOrO 10 10OpOro, MpayHOTO U
TOHKOro. braromapst TeneBUICHUIO, MHOTHE CY[ST aMEPUKAHLEB IO
ux xoMenusiM. Ilpu aToM MBI 3a0bIBaeM, UTO TEIEBUICHUE, B IEPBYIO
ouepe/ib, HalleJIEHO Ha MAaCCOBOTO 3pHUTENS, T.€. B KOMEIUSIX HE BCETa
YETKO IMPOCICKUBAIOTCS XAPAKTEPUCTUKU aMEPHKAHCKOTO IOMOpA.
WNHoctpanniamu, B 0cOoOEHHOCTH OJaroHpaBHBIMHM aHIJIMYaHAMH,
BOCIIUTAHHBIMM  Ha  BBICOKMX  JIUTEPATypHBIX  TPAIMIIUAX,
amepuxaHckuii omMop B XIX Beke BOCIpPHHHUMAIICS KaK CTPaHHOE,
OypJIeCKHOE€  HAarpoMOXJAEHHE  OSKCTPaBaraHTHOCTEH,  Ka3aJics
BOIIJIOIIEHHEM BCETO HU3KOTO U rpyboro. Tak, Kk mpumepy, aHIHHCKUHA
Bpau Tomac Hukonc mucan B 1850 romy, 4to aMepuKaHCKUN IOMOP
COCTOUT M3 OTPOMHOIO YHCIA HKCTPABATaHTHOCTEH, CTPAaHHBIX U
HEOOBIUHBIX BBIPRXEHUH, ¥ MHOTOE M3 3TOr0 IOMOpa MOKaKeTcs
AHTINYAHAM COBEPIICHHO HECMEUIHBIM [4].

PaccmoTpuM Heckosbko (hparMeHTOB U3 pacckaza O. I'enpu
«[luMueHTCKMEe OMMHYMKK» M WX TEPeBOJbl, BBITIOTHEHHBIC
Muxaunnom YpHoBsiM, Harpumep: When | want a stranger to know me
| always introduce myself before the draw, for | never did like to shake
hands with ghosts. — Kozoa s xouy npeocmasumocs nesnaxomomy
uenogeky, s 6cec0d NpeoCmasisioch emy 00 Gbicmpend, HOMOMY
umo mepnems He MO2Y ROMCUMamb PyKy noxounuxky [1, c. 25].
IOMopuctiueckuii 3¢ GeKT 3a10KeH B UPOHUUHOHN LIYTKE, KOTOPYIO
MOXHO paccMaTpUBaThb KaK aMEPHUKAHCKUN «4€pHbI lomop». B
JAHHOM MpuMepe HaOmromaeTcss TpaHchopMalus CEMaHTHYECKOH
Monyssiid (ghOStS — MOKOWHHMK), € 9KCIPECCHBHOW KOHKpETH3aLueit
(I never did like — mepnems ne mozy).

B cBoux nepesomax M. YpHOB nepefa€r UpPOHHMIO C IOMOILIBIO
JIEKCHYECKUX TpaHc(hopMalii, B YaCTHOCTH, MCIONbB3Yys CJIOBa C
YMEHBIINTENbHO-TIACKaTeNbHbIMU cy(durcamu: yuorcux, dosxcouuex,
nmawka, nu4ysicka, wmyuxy. boaee Toro, oOmine *aproHHbIX CIOB
U BBIPKEHUH U JPYTOi TEKCUKYU CHUXKEHHOTO CTHJISI TAKXKE SIBIISICTCS
Heu3MeHHOH cocrapistomield omopa O. ['eHpu. M. YpHOB nobusics
COXpaHEHHUsT HEOOXOAMMON SKCIPECCUBHOCTH U aJICKBATHOCTU
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nepeBoa, UCTOJB3ys mpoctopeure: That bronc of mine wept, in his
way. He' d been raised a cow pony and he didn't care for snoozers. —
Mou xounv 3annaxan Ha c6ou 1a0. Omo 0wl KOGOOUCKUN KOHb, U
on ne mobun connaxos [5, c¢. 110]. XapakrepHoii uepToii mepeBoaa
M. VYpHoBa sBisieTcs mpeoOnamaHue JIEKCHKO-CEMaHTHYEeCKUX
TpaHcopmarmii  (TakMXx ~ Kak ~ [EJNOCTHOE  MNpeoOpa3oBaHue,
9KCIIPECCUBHAS KOHKpETH3alws, Au(depeHnranus), mo3BosFOImX
HE TOJIBKO aJIEKBaTHO MepeiaTh CMBICT M COXPAHUTh FOMOPHCTUYECKHUIA
3¢ deKT, HO YaCTO U YCHIIUTH €T0.

B cBowo ouepenb, aHMIMHACKUN IOMOP TaKKe MOXKET HMETh
HECKOJIbKO TPYOBI XapakTep, MOCKOJIBbKY HEPEAKO IIYTKH aHTIUYaH
MPOSIBIIAIOTCA B BHUJE cCapKa3Mma, UPOHUM M S3BUTENBHBIX (pas.
PaccMoTpuM HEKOTOpble OCOOEHHOCTH AaHIVIMICKOW HMPOHMM Ha
npumepe nepesona M. Canbe npoussenenus Jx. xepoma «Tpoe B
nozke...». George and Harris and Montmorency are not poetic ideals,
but things of flesh and blood — George, who weighs about twelve
stones....—owcopoarc, 'appuc u MonmopeHcu —ne nosmudeckuti udea,
HO cyuiecmea enoane mamepuaibusie, 0cobento [rcopodic, Komopuwiii
secum oKono 06eHadyamu cmoHos [Cmon — okono 6,35 kunozpammal
[2, c. 2]. 3nech HabarOmAacTCsl ceMaHTUYECKAas MOIYJISIHUS, HO MPU
9TOM TEPEeBOAYMK CTPEMMUJICSI K JOCIOBHOMY TEpEBOAY, TaKk Kak B
JTAHHOM TIpuMepe KOMHUYHOCTh OCHOBBIBAJACh HA WPOHHUH, KOTOPYIO
cleyeT nepenaBaTh MaKCUMaJlbHO NPUOIMKEHHO K OPUTHHAITY.

C menplo co3maHus OMOpUCTHYECKOro d(ddekra B CBOUX
npousBeaeHusx Jx. K. Jxepom wyacTo HCHonb3yeT pasiudHbIE
CTUIIMCTUYECKUE IPUEMBI, B YACTHOCTH, KOMUYECKOE CTUIINCTHYECKOE
cpaBHeHue, kotopoe M. Canbe coxpaHseT B TEKCTe mepeBona: You
wave an airy adieu to the boys on shore, light your biggest pipe, and
swagger about the deck as if you were Captain Cook, Sr Francis
Drake, and Christofer Columbus all rolled into one. — Ber seceno
Mauieme pyKou Opy3vam, OCMABWUMCA Ha bepecy, 3axkypugaeme
camyro ONUHHYIO C8010 MPYOKY U 20poo paszyiusaeme no nauyoe c
maxKum 6udom, cl08HO bl Kanuman Kyk, cop @poncuc [paiik u
Xpucmoghop Konymb 6 oonom nuye [2, c. 9]. Tlpu 3TOM MBI BUITUM, ITO
CpaBHEHUS JIEKCHYECKH TOYHO MEPEBOASTCSA HA PYCCKUMN S3BIK.

PaccmoTpuM Takke mnpuMep TUNepOONIM3alUu Kak CpelcTBa
cosnanus uporuu: Then hetold usanecdotesof howhehad goneacross
the Channel when it was so rough that the passengers had to betired to
their berths...—ITomom on paccrazan nam necrkonvko cryiaes, Ko20a o
nepennwvigan Jlamanw 6 maxyio 6ypio, 4mo nACCAACUPOB NPUXOOUTOCD
npueszeieams K _kouxam [2]. Kak BUAHO W3 mpuMepa, B MEPEBOJEC
coxpaHsieTcsl Turnepoosia, KoTopas mnepenaéT HyKHyI arMocdepy B
ONMCaHUM U 3aMbIceN aBTOpa. PaccMOTpuM e1lé CuTyaluo, B KOTOpOi
HPOHMS BBIpKACTCS TIpH TIoMoIu runepoonsl: At last, an empty cab
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turned up (it isa street where, asarule, and when they are not wanted,
empty cabs pass at the rate of three a minute) — Haxorey, nokazancs
nycmotl k96 (ha Hawell yiuye nycmovie K90bl, K020d OHU He HYJHCHbL,
nonadarmes, Kax npasuno, no mpu 8 munymy [2]. Xots B nepeBose
9TOTO 3MHU30/a MPOU3BOIUTCS TIEPECTAHOBKA WICHOB MPEJIOKECHUS,
4eTBEPTHI YPOBEHb DKBHBAJICHTHOCTH M COXPaHEHHE THUIEPOOIIBI
CHOCOOCTBYIOT HanOOJIee ONHOW TIepeade KOMHUYESCKOTO.

AHDIHHCKUI IOMOP MOXET OCHOBBIBATBCS, B YACTHOCTH, Ha
TaKk Ha3biBaeMOM <addekte oOMaHyTOro OxupaHus». Hampumep,
MOCJIe HCIOJB30BaHUST HEOOXOJAUMBIX SIPKUX KM BBIPA3UTEIBHBIX
XYIOXKECTBEHHBIX MPUEMOB s Tepenadn atmocdepsr (Sowly the
golden memory of the dead sun fades from the hearts of the cold, sad
clouds. Slent, like sorrowing children, the birds have crease their
song, and only the moorhen’s plaintive cry and the harsh croak of
the corncrake stir the awed hush around the couch of waters, where
the dying day breathes out her last — 3onomoe éocnomunanue 06
ymepulem conHye MedsleHHO OlleKHem 8 cepoye XON00HbIX, NedalbHbIX
06narko8. YMonkuys, kax 3azpycmusuiue Oemu, nmuybl nepecmanu
nemv, U MONAbKO HCANOObL OONOMHOU KYPOUKU U pPe3Kull Kpux
KOpOCMeNs. Hapyuarom 01a20208eUHyI0 MUWUHY HAO NeleHOoK 600,
20e ymupaiowuil 0enb ucnyckaem nociednee ovixanue [2, c. 49)),
JIx. JIxepoM pa3pyliaet BCIO MAWUTMYECKYIO KapTHHY OHON (pazoif
cBoero nepconaxa: Harrissaid,“ Howaboutwhenitrained?” —I'appuc
cnpocun: «A kax 6vimv, eciu notioém 000icob?» [2, c. 49]. B nepeBone
JIAHHOTO OTpbIBKa (BKJIFOYAsi cjioBa lappuca) MOXKHO HaGIFOIATh
TaKHe rpaMMaTHYecKue TpaHc(hOpMalliy, KaKk 3aMeHa OJHOM 4YacTH
peuu Ipyroii, a TaKKe M3MEHEHHE TPaMMAaTHUECKOro BpeMenu. Ipu
9TOM MBI BUJIUM, YTO KIMEHHO MaKCUMaJIbHO SKBUBAIICHTHBIH TIEPEBOJT
crocoOeH Y€TKO U B MOJIHON Mepe Mepe/iaTh HACTPOCHHUE U 3aMbICE
aBTOpPA M, COOTBETCTBEHHO, OTOOPA3UTh €r0 HPOHHIO.

Crenyromuii mpuMmep, OCHOBaHHBIN Ha aHTHTe3¢ (patronise — to
chuck, cooTBETCTBEHHO: noumums c8OUM NOCEUeHUCM — BbIMOIKAMD),
MOKAa3bIBAET, YTO TMEPEBOMYMK MEpPeAan HPOHUIO, HCIOIb3YS
JIeKCHUecKue eauHUIbl (docka (B CMBICIIE «BBIBECKA»), KaOAUOK,
8bLINUMb  PIOMKY), KOTOPbIE CMOTYT MAKCHMAJILHO MPHOIU3UTH
yuTarenei k cMeicny: | wonder now, supposing Harris, say, turned
over a new leaf, and becameagreat and good man, and got to be Prime
Minister, and died, if they would put up signs over the public houses
that he had patronised: “ Harris had a glass of bitter in this house;”
“ Harris was chucked from here in December, 1886.” No, there would
be too many of them! It would be the houses that he had never entered
that would become famous. “ Only house in South London that Harris
never hadadrinkin!” — 4 vacmo cnpawusato cebs: eciu, donycmum,
Tappuc naunem nogyio dcushb, cmanem 0OCHOUNRBIM U 3HAMEHUMbIM
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4eN0BEKOM, HONAOEM 8 NPEMbeP-MUHUCTPbL U YMpem, npubbiom au
Ha mpaxmupax, Komopbvie OH NOYMUIL_CBOUM NOCeuleHuem, 00CKU C
Haonucwvio: «B smom dome Iappuc evinun cmaxan nusa»;, «Omcrooa
TIappuca svimonkanu 6 dexabpe 1886 cooa»? Hem, maxux docok
Ov110 OBl crumwKom mMHozo. Ilpocnasunucey 6vi ckopee me mpakmupbl,
6 komopvwle Tappuc Hu pa3y He 3ax00un. «EQuncmeenHblil kKabayox
6 1ooicHotl yacmu JlonooHa, ede Iappuc He ebinui HU 0OHOU PIOMKU
[2, c. 52]. Tak, nampumep, MEePEeBOAYMK 3aMeHsET cioBo house Ha
MPOCTOpEYHOe Kabayox, TaKUM o0pa3zoM, nomuépkusas, yto ['appuc
noceran Jro0ble, a Jale BCEro MPOCThie W ACIHIEBbIE, 3aBE/ICHNs, B
KOTOPBIX T10/]aBaJIach BBIIMBKA.

HeoOxonuMo OTMETHTb, YTO aMEpHKAaHCKHH W OpUTaHCKHH
BapHaHThl aHIIMHCKOrO s3bIKa HMEIOT CBOM OCOOCHHOCTH Ha
Pa3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHSX, M PasiMyus B IOHUMAaHHH CMELITHOTO U
KOMHUECKOTO MOpOH J0CTaToYHO NTy0oky. Kak mpaBuio, aHmuitcKui
IOMOp CTpPOUTCS Ha HEIOCKa3aHHOCTH, MOOYXKICHHH MOIyMarTh,
3aCTaBIIseT BKIIIOYMTH BOOOpaKEHUE; aMEPHKAHCKUH e NpeJelIbHO
KOHKpETEeH U IpocT. J[aHHbIe OTIIMYHS MOT'YT BIIHSATH Ha BOCIIPUSTHE U
MOHMMaHHUe TeKcTa YuTarensiMu. UToObI n30eXarh JTaHHOW IIPO0IIEeMBI,
MIEPEBOUMKY HEOOXOANMO OBITh MPEAEIEHO OCTOPOKHBIM U TOYHO H
METKO HCIIOIb30BaTh HEOOXOIMMBIE NTepeBOUECKHE TpaHC(HOpMaInH,
B YAaCTHOCTH JIEKCUUECKHE.

Msbl onpenenwid, 4To MpU Iepenadye KOMHYECKOTO BayKHBIM
acrieKToM,  KOTOpPBII ~ HEOOXOIMMO  Y4YHMTHIBaTh,  SIBISIOTCS
MEXHAI[MOHAIBHBIE PAa3JIMYMs B KYJIbType, Peausx, TPAIULHIX H
o0bryasx. [ToaToMy mepeBOJUUKY CleyeT IPUHUMAaTh BO BHUMaHHUe
BCE OCOOCHHOCTH KaK TOW KYJBTYpbl, YacThbI0 KOTOPOH SBISETCS
WCXOHBI TEKCT, TaK U JPYrod, KOTOPYyI0 OH 00OTraTuT B Ka4yecTBe
niepeBojia. Takke clielyeT yUUThIBaTh, YTO CIIOCOOBI NEpeaady IoMopa
BapbUPYIOTCSI B 3aBUCHMOCTH OT THIA IIYTKH (AaHEKIOT, Kamamoyp,
capkasM, HPOHHS, TapOIHs).

Vicxonst U3 HalIero McCiieOBaHUs, MOXKEM CHeNaTh BBIBOJ, YTO
MIEPEBOJ] Xy/IOKECTBEHHBIX TEKCTOB, 2 MMEHHO HOMOPHUCTHUYECKHX,
SBJISETCS CIOKHBIM aclieKTOM, KOTOpBIA emE HeJ0CTaTOYHO
m3ydyeH. OcHOBHas mpoOiema 3aKiIodaeTcss B TOM, YTO JUIA
nepesayl KOMUYECKOro MEepPeBOAYMK 3aJeHCTBYET pa3iIMYHbIe BUJIBI
TpaHchopmalmii (JIekCHIecKre, rpaMMaTHIeCKHe, CTUITHCTHICCKHIE),
KOTOpBIE JOJDKHBI OBITh MAaKCHMajlbHO YMECTHBI W  CIOCOOHBI
BOCCO3/IaTh arMocdepy M JyX OpHUTHHAIBHOTO NMpou3BeneHus. Tum
HIYTKA M BBIOOP JIEKCHYECKHX M CTHIMCTUYECKHX CPEICTB aBTOPOM
MPOU3BEJICHUS TIPENIONPEIEISIFOT BEIOOp criocoba TMepeBosia TeKCTa.
Tak, B cirydae Urpsl CJIOB, EPEBOAYMKY HEOOXOIMMO TPHOETHYTH K
OonpLIEMY YHCITy TpaHC(HOpMALHiA, BOSMOXKHO JIaKe 3aMeHe peajinid
WM CO3JaHUI0 COOCTBEHHOTO KOMHYHOrO 00pasa, B TO BpeMs Kak
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IOMOp M MPOHUIO, CO3JaHHbIE NPH MOMOIIM THIEpOOIIbl, CpaBHEHHS
u/ WM IpocTOpeursi, MOXKHO TIepeaBath Ha Oojee BHICOKOM YPOBHE
NIepEeBOIYECKON SKBUBAJICHTHOCTH.
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AHHOTALUSA

Acunenxas H.A., Mapuenko J.M. CpexncrBa mnepexaumn
oMopa (Ha Marepuajie mepeBonoB mnpoussenenuid O. Tenpu u
k. K. Jkepoma Ha pycCKHid sI3bIK)

Llens pa®oTbl — UCCIENOBAaHHE CTUIMCTUYECKHX U JEKCHKO-
IrpaMMaTHYECKUX TMEPEBOAUECKUX TpaHC(OpMaIUii, XapaKTEepPHbIX
JUls. Iepefadyd oMoOpa B JUTEpaTypHBIX MpPOU3BEAEHUsIX. B
KauecTBE WJUIIOCTPATUBHOTO MaTepHalla BHIOpaHbI IPOU3BEICHUS
O. T'enpu u [Ix. K. JxepoMa M UX TEpeBOABl Ha PyCCKHUit
a3bIK. JUI1  McclefoBaHUs HUCHONB3YIOTCS METOJ[ CIUIOLIHOM
BBIOOPKU, aHATTUTUUECKUH METOJ, METOJ] KOMIJICKCHOTO aHAIN3a.
BrisiBneHBl Hanbojiee YacTOTHBIE B XYAOXKECTBEHHBIX TEKCTaX
BUJBI TpaHChOpMaLUil U ONpeneieHBl OTIMYUTENbHBIC YEPThI
aMEPUKAHCKOI'0 U aHIJIUHCKOro 10MOpa.

Ki1ro4eBble cji0Ba: IepeBofuecKue TpaHC(HOpMaLiY, aHIITUHCKUIT
IOMOp, aMEPUKAHCKUH IOMOp, CTHIMCTHYECKMH mpuéM, rumepbona,
CpaBHEHUE.

SUMMARY
Yasinetskaya N.A., Marchenko D.Il. Means of conveying
humour (based on Russian trandations of literary works by
O. Henry and J. K. Jerome)
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The article focuses on the examples of stylistic, lexica and
grammatical transformations that are typically used to render humour
inthe tranglation of literary works. The transformations are illustrated
by trandations of the works by the American writer O. Henry and
the English writer J. K. Jerome. For the study there were engaged
the method of continuous sampling, the analytical method, and the
method of complex anaysis. The anaysis has revealed the most
common types of trandation transformations and determined the
distinctive features of American and British humour.

Key words. trandation transformations, English humour,
American humour, stylistic device, hyperbole, simile.

O.B. Apuebawesa
(e. T'opnosxa, THP)
YIK 81'42

CUHTAKCUYECKHUE U JIEKCUKO-CTUWIMCTUYECKHUE
CPEJICTBA AKTYAJIM3ALIM COBPEMEHHOU MO/1bl
(HA MATEPHAUJIE «THE DAILY TELEGRAPH»

N «POCCUUCKOU I'A3ETHI»)

Moza B COBpPEMEHHOM MHpE SBISIETCI OOBEKTOM BCEOOIEro
BHUMaHUA. E€ paccMaTpuBalOT ¢ TOUKM 3pEHMS KyJIbTYypOJIOTHH,
UCTOPUHU, COIMOJIOTHU M ApYrux Hayk. OJHAKO C TOUKH 3pEHUS
JUHTBUCTUKH MOJ@ SIBISIETCS MAaJIOM3yuyeHHBIM O00BekTOM. B
OTIHYHE OT 3apyOeXKHOTr0 OIbITa, IAe (EHOMEH MOABl CTal
uccienoBarbcs emé B cepenuHe XX Beka, MHTEpEC K H3YUCHHUIO
MOJIbl B POCCUHMCKON JTMHTBUCTUKE MPOSBUI ceOsl UL Ha pyOexe
XX-XXI c1. IMeHHO B 3TOT nepuos GOpMUPYETCsI PyCCKOS3BIUHBIN
tekcT Mombl. Kak ormeuaer JI.O. UepHeliko, «Ienb KOTHUTHBHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX HCCIIECAOBAHUIM COCTOMT B TOM, YTOOBI uepes
MHOrooOpasue peajbHbIX peanu3aluil sI3bIKa B PEYH BBHISIBUTH
3HAYUMBIC IS KYIBTYPBI CMBICIBI (LIEHHOCTH), KOTOPBIC OTPaXKA0T
BCIO 00JIaCTh MOHSATOTO U MEPEXKUTOr0 COLUYMOM U HAPABISIOT €ro
peun o mupe» [1, c. 1]. [Ipu u3yueHnd MOIbI KaK TMHTBUCTHYECKOTO
00BbeKTa, aHATM3UPYIOTCS OCOOEHHOCTH SA3BIKOBBIX CPENCTB. DTO
U SIBJISIETCS LEJbI0 HAIIEr0 MCCIEJOBAHUS, BBIIOJIHEHHOTO HA
Marepualie Macc-MenuiiHeix pecypcoB «The Daily Telegraph» u
«Pocculickoii razers».

B exenmneBnoii rasere «The Daily Telegraph», wamu Obuin
BBISIBIICHBI ~HECKOJBKO TIPYII CHHTAKCHUECKUX M JIEKCHKO-
CTHJIMCTUUECKUX CPEACTB BBIPA3UTEIBHOCTH, XapaKTEPHU3YIOMIUX
AHIJIOSI3BIYHBIN AUCKYPC MOJIBIL:
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